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UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET 

VIJECU FILOLOSKOG FAKULTETA 

Predmet: Predlog Komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

Na osnovu clana 69 Statuta Univerziteta erne Gore i clana 41 Pravila doktorskih studija, 

predlazemo Vijeeu Filoloskog fakulteta da imenuje Komisiju za pregled i ocjenu doktorske 
disertacije Audiovizuelno prevodenje i elementi kulture: Korpusna analiza trans/era sa 

studijom recepcije u Crnoj Gori, kandidata mr Petra Bozoviea, u sljedeeem sastavu: 

1. Prof. dr Igor Lakie, Univerzitet erne Gore, predsjednik 

2. Prof. dr Vesna Bulatovie, Univerzitet erne Gore, clan 

3. Prof. dr Vojko GOljanc, Univerzitet u Ljubljani, clan 

Obrazloienje 

Mr Petar Bozovi6 predao je doktorsku disertaciju pod nazivom Audiovizuelno prevodenje i 
elementi kulture: Korpusna analiza transfera sa studijom recepcije u Crnoj Gori. Komisija za 

doktorske studije Filoloskog fakulteta utvrdila je da su ispunjeni uslovi iz clana 38 Pravila 
doktorskih studija, te da je kandidat mr Petar Bozovie kao samostalni autor objavio rad sa 

rezultatima iz teze u casopisu koji se nalazi na listi SSCI. Time su se stekli uslovi da se 

imenuje komisija za pregled i ocjenu pomenute doktorske disertacije. 

Komisija za doktorske studije 

Prof. dr Marjana Dukie, predsjednik 
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Prof. dr Ljiljana Pajovic Dujovi6 
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NAZIV DOKTORSKE DISERTAClJE 

Sluzbeni jezik 
Audiovizuelno prevodenje 1 elementi kulture: korpusna analiza 
transfera sa studijom recepcije u Crnoj Gori 

Engleski jezik 
Audiovisual translation and elements of culture: a corpus-based study 
of transfer cum reception study in Montenegro 

Naucna oblast Lingvistika, translatologija, korpusna lingvistika 

MENTOR/MENTORI 

Prvi mentor 
, , U niverzitet u 

prof.dr VOJko Goqanc L' bl' 'Sl ..JU Jan!, oven!Ja 

Lingvistika, 
transla tologija, 
kogmsna lingvistika 

KOMISI]A ZA PREGLED I OCJENU DOKTORSKE DISERTACIJE 

Prof. dr Igor Lakic, predsjednik komisije 
Filoloski fakultet, 

Lingvistika
Crna Gora 
Filoloski fakultet, 

Lingvistika
Crna Gora 

Prof. dr Vesna Bulatovic, Clan komisije 

Filozofski fakultet 
Prof. dr V ojko Gorjanc, Clan komisije Univerziteta u Lingvistika 

Ljubljani, Slovenija 

Datum znacajni za ocjenu doktorske disertacije 

Sjednica Senata na kojoj je data saglasnost na ocjenu temu i 
kandidata 21.07.2016, 

Dostavljanja doktorske disertacije organizacionoj jedinici i 
saglasanost mentora 
Sjednica Vijeca organizacione jedinice na kojoj je dat predlog 
za imenovanje komisija za pregled i ocjenu doktorske 
disertacije 

25.04,2019. 

ISPUNJENOST USLOVA DOKTORANDA 
U skladu sa Clanom 38 pravila doktorskih studija kandidat je dio sopstvenih istrazivanja vezanih 
za doktorsku disertaciju publikovao u casopisu sa SSCI i A&HCI liste kao 2rvi autor. 
Spisak radova doktoranda iz oblasti doktorskih studija koje je publikovao u casopisima 
sa SSCI/ABCI liste 

[1] Boiovic, Petar (2019), How should adtttre be rendered in subtitling and dubbing? A reception 
stllcjy on preferences and attitudes ojend-lisen, Babel-International Journal for Translation, Vol. 
65 (i), Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins Publishing Company 
SSCI, AHCI, Q2 
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lSSN: 0521-9744; E-lSSN: 1569-9668 

DOl: https:lldoi.org/1O.1075/babel.00082.boz 

Link ka radu: https:llbenjamins.com/catalog/babel.00082.boz 

Informacija 0 indeksiranju i impact faktoru casopisa: 

https:llbenjamins.com/catalog/babel 


Konferencijski radovi koji sadrie djelove disertacije: 
[2] 	Boiovic, Petar; Erjavec, Tomai; Tiedemann, Jorg; Ljubdic, Nikola i Gorjanc, Vojko, 

2018, Opus-MontenegrinSubs 1.0: 1:trst electronic COrp11S of the Montenegn'n language, Proceedings 
of the conference on Language Technologies & Digital Humanities, Ljubljana: Ljubljana 
University Press, Faculty of Arts. 
ISBN: 978-961-06-0111-1 
Link ka radu: www.sdjt.si/wp/wp-content/uploads/2018/09IJTDH-2018 Bozovic-et
al Opus-Mon tenegrinSu bs-1-0-F irst-electronic-corpus-o f- the-Mon tenegrin-language.pdf 

(dati spisak radova koji saddi: prezimena i imena autora, naziv naucnog rada, ime izdavaca, 
. to i .. . DOl, link ka radu i dokaz za 

Obrazlozenje mentora 0 disertacije u publikovanim radovima 
Kandidat je kao jedini autor u naucnom radu How should culture be rendered in subtitling and dubbing? 
A reception stucfy on preferences and attittldes oj end-users koristio rezultate dobijene u okviru studije 
recepcije koja je predstavljena u trecem poglavlju doktorske disertacije. Casopis Babel
International Journal oj Translation je meaunarodni Casopis renomiranog izdavaca John Benjamins 
Publishing Company koji se nalazi na SSCI i AHCI listi, a prema Scimago rangiranju svrstan je u 
Q2 kategoriju. Rijec je 0 jednom od najuticajnijih translatoloskih casopisa u svijetu koji ujedno 
ima i najduiu tradiciju objavljivanja. 
U radu Optls-MontenegrinSubs 1.0: First electronic corpus ojthe Montenegrin language kandidat je kao prvi 
autor predstavio prvi elekttonski morfosintaksicni anotirani paralelni korpus crnogorskog i 
engleskog jezika. Kandidat je ovaj korpus izradio u saradnji sa istrazivacima sa univerziteta iz 
Slovenije i Svedske, a predstavljen je na naucnom skupu Language Technologies & Digital Htlmanities 
2018 koji je odrhn na Elektrotehnickom fakultetu Univerziteta u Ljubljani u septembru 2018. 
godine i, prosavsi tri nezavisne recenzije, objavljen je u zborniku radova. Sam korpus je izraaen 
za potrebe doktorskog istrazivanja i opisan je u drugom poglavlju disertacije koje se bavi 
analizom transfera za ..e kandidat koristio metode . tike. 

Datum i ovjera (pecat i potpis odgovome osobe) 
U Niksicu, 

25.04.2019. 

Prilog dokumenta sadrii: 

1. 	 Odluku 0 imenovanju komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

2. 	 Kopiju rada publikovanog u casopisu sa odgovarajuce liste 

3. 	 Biografiju i bibliografiju kanclidata 
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UCG '" 
4. 	 Biografiju i bibliografiju Clanova komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije sa 

potvrdom 0 izboru U odgovarajuce akademsko zvanje i potvrdom da barem jedan Clan 

komisije nije u radnom odnosu na Univerzitetu erne Gore 

5. 	 Potvrdu 0 dostavi doktorske disertacije organizacionoj jedinici 
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Prilog dokumenta sadrii: 

• 	 Odluku 0 imenovanju komisije za pregled i ocjenu doktorske disertacije 

• 	 Kopiju rada publikovanog u casopisu sa odgovarajuce liste 

• 	 Biografiju i bibliografiju kandidata 

• 	 Biografiju i bibliografiju clanova komisije za pregled i ocjenu doktorske 

disertacije sa potvrdom 0 izboru u odgovarajuce akademsko zvanje i 

potvrdom da barem jedan clan komisije nije u radnom odnosu na 

Univerzitetu Crne Gore 

• 	 Potvrdu 0 dostavi doktorske disertacije organizacionoj jedinici 
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Biografija kandidata 


Petar Bozovic roden je 30. juna 1985. godine u Podgorici gdje je zavrsio osnovnu 

skolu i Filolosku gimnaziju. Osnovne i specijalisticke studije je zavrsio 2008. godine 

na Filozofskom fakultetu u Niksicu na Studijskom programu za engleski jezik i 

knjizevnost sa prosjecnom ocjenom A. Magistarske studije je zavrsio 201 I. godine na 

istom studijskom programu sa prosjecnom ocjenom A, a stepen magistra lingvistickih 

nauka stekao je odbranivsi magistarski rad pod naslovom English Bible Translations: 

Chronology and Comparative Analysis. 

Od 2008 . do 2013. godine bio Je angazovan kao honorarni saradnik na 

Studijskom programu za engleski jezik i knjizevnost Filoloskog fakulteta. a od 2013. 

godine je stupio u radni odnos na istoj univerzitetskoj jedinici. Do sada je na 

maticnom studijskom programu bio angazovan na sljedecim predmetima na osnovnim 

studijama: Savremeni engleski jezik 1 i 2 (usmene i pismene vjezbe), Savremeni 

engleski jezik 3 i 4 (prevod sa engleskog jezika), dok je na specijalistickim stlldijama 

bio (iIi je jos lIvijek) angazovan na predmetima: Jezik struke 1 i 2 (akademsko pisanje 

i usmene vjezbe), Prevodenje knjizevnih tekstova 2 (vjezbe), Semantika i Analiza 

diskursa. Na vanmaticnim studijskim programima, predavao je: Engleski jezik 1 i 2 na 

SP za geografiju, a trenutno predaje na predmetima Engleski jezik I i 2 na SP za 

matematiku i SP za matematiku i racunarske nauke i Engleski jezik 1 i 2 na SP za 

fiziku. Pored nastave, aktivno se bavi pismenim i usmenim (simultanim 

konseklltivnim) prevodenjem za potrebe raznih ministarstava, vladinih sluzbi 

medllnarodnih organizacija i ambasada. Objavio vise knjizevnih prevoda 1I 

antologijama i casopisima u Crnoj Gori i Indiji . 

Clan je Evropskog udruzenja za Stlldije audiovizuelnog prevodenja (ESIST), 

Pocasnog medunarodnog drustva za izucavanje engleskog jezika i knjizevnosti 

(Sigma Tau Delta), Drustva za primijenjenu lingvistiku erne Gore, i Evropske 

asocijacije za americke stlldije. U okviru Erasmus+ programa mobilnosti nastavnog 

osoblja drzao je predavanja na Institutu za primijenjenu lingvistiku Univerziteta u 

Varsavi (osnovne i magistarske studije na SP za prevodenje i SP za usmeno i 

audiovizlIelno prevodenje), i Odsjeku za anglastiku i prevodenje Filozofskog faulteta 



u Osijeku (osnovne i magistarske studije), dok je u okviru Erasmus+ programa obuke 

boravio na Institutu za slavistiku, Humboltovog univerziteta u Berlinu. Bio je 

predavac u okviru SEEPALS Tempus projekta na Ijetnjoj skoli Meaningful 

Translation koja je organizovana na Filoloskom fakultetu. Dvostruki je dobitnik 

stipendije za pohadanje seminara 0 empirijskim metodama 1I istrazivanjima jezika i 

statistici za lingviste u okviru medunarodnog Regional Linguistic Data Initiative 

projekta koji je organizovan u okviru SCOPES programa Svajcarske nacionalne 

fondacije za nauku. Uz podrsku Filoloskog fakulteta, organizovao je odrzavanje 

seminara Od teksta do brojki: Uvod u stalisticku analizu jez;ckih podataka koji je 

odrzan u junu 2018. godine na Filoloskom fakultetu. Pohadao je pet seminara obuke 

iz metodologije nallcnoistrazivackog rada u okviru TRAIN programa. Izlagao je na 

vise naucnih skupova na univerzitetima u Crnoj Gori, Sloveniji, Sjedinjenim 

Drzavama, Indiji. Bio je sekretar casopisa Filoloskog fakulteta Folia Linguistica et 

Litteraria. 
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Bibliografija kandidata 

Radovi objavljeni u medunarodnim casopisima i zbornicima 

• 	 Bozovic, Petar (2019), How should culture be rendered in subtitling and 

dubbing? A reception study on preferences and altitudes of end-users, 

Babel-International Journal for Translation, Vol. 65 (1), Amsterdam

Philadelphia: John Benjamins Publishing Company 

ISSN: 052 I -9744; E-ISSN: 1569-9668; Indeksiran u: SSCI, AHCI, Scimago 
ranking:Q2 

• 	 Bozovic, Petar; Erjavec, Tomai; Tiedemann, Jorg; LjubeSic, Nikola 

Gorjanc, Vojko (20 18), Opus-MontenegrinSubs 1. 0: First electronic corpus of 

the Montenegrin language, Proceedings of the conference on Language 

Technologies & Digital Humanities, Ljubljana: Ljubljana University Press, 

Faculty of Arts. 

ISBN: 978-961-06-0111-1 

• Bozovic, Petar (2013), Unfaithful Beauty or Faithjid Monster: lnsightsfrom 

the English Bible Translations, in Re/Constructing Meaning: Acquiring 

Mastery in Translation Studies, Marija Krivokapic Knezevic, et al. (eds.), 

Faculty of Philosophy, Niksi6 Faculty of Philology "Blaze Koneski", Skoplje 

• Bozovic, Petar (20 I 2), Typologies ofEquivalence as Exemplified in English 

Bible Translations, in: Coalescence, Abhijit Debnath i Tariq Khan (eds.), 

Mudranik Technologies Pvt. Ltd, Bangalore, India. 

Elektronski jezicki resursi 

• 	 Bozovic, Petar; Erjavec, Tomai; Tiedemann, Jorg; Ljubesi6, NikoJa and 

Gorjanc, Vojko , 2018, English-Montenegrin parallel corpus ofsubtitles Opus

MontenegrinSubs 1.0, Slovenian language resource repository CLARIN.SI. 

http://hdl.handle.netll135611176. 

Prevodi 
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• 	 Salman Razdi, Dobar savjel zlala vrijedi, in: Tariq Khan (ed.), Translation 

Today, vol.: 10/2, Central Institute of Indian Languages: Mysore, 2016; 

• 	 Elis Voker, Zar se zlocin zbilja ne isplati?, in: Aleksandra Nikcevic Batricevic 

(ed.), Kljucanje i druge price 0 divljim zenama, OKF: Cetinje, 2017; 

• 	 Mohan Takuri, Posl Scriptum, in : Ars - casopis za knjizevnost , kulturu i 

drustvena pitanja, vol.: 1-2116, OKF: Cetinje; 

• 	 Ozavaharlal Nehru, Saslanak sa sudbinom, objavljeno in: Ars - casopis za 

knjizevnost, kulturu i drustvena pitanja, vol.: 5-6/15, OKF: Cetinje; 

• 	 Sadat Hasan Manto, Toba Tek Sing, objavljeno in: Ars - casopis za 

knjizevnost, kulturu i drustvena pitanja, vol. : 1-2/15, OKF: Cetinje; 

• 	 Elis Voker, 1955, Aleksandra Nikcevic Batricevic (ed.), Sonijev bluz i druge 

price - antologija savremeni americke kratke price, CONK, Podgorica, 2012; 

• 	 Mojra Haslit, Marksislitke knjiievne lorije: politik£l knjiievnosli, objavljeno 

in: Aleksandra Nikcevic Batricevic (ed.), Theoria, poiesis, praxis - savremena 

knjizevnoteorijska misao I, OKF: Cetinje, 2012; 

• 	 O.H.Lorens, Stvari, in: Marija Kneievic and Aleksandra Nikcevic Batricevic. 

(eds .), Tijelo duge, Faculty of Philosophy: Niksic, 2011; 

• 	 Alister Mekliod, Kao &10 plice nose sunce, in : Marija Kneievic and Petar 

Bozovic (eds.), Kanadski pejzazi, ITP Kolo: Niksic, 2008; 
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Prof. dr Igor Lakic 

BIOGRAFIJA 

Prof. dr Igor Lakic, vanredni profesor, zavrsio je osnovne studije engleskog 
jezika i knjizevnosti na Filoloskom fakultetu u Beogradu, gdje je magistrirao iz oblasti 
analize zanra, a doktorirao iz oblasti analize diskursa. Pored postdiplomskih studija u 
Beogradu, pohadao je i postdiplomske studije na Univerzitetu u Birmingemu, Velika 
Britanija. Tokom izrade doktorse disertacije obavljao je istrazivanje na Univerzitetu u 
Kembridzu i Univerzitetu Caledonian u Glazgovu. 

Objavio je monografije Analiza ianra: diskurs jezika struke i Diskurs, mediji, 
rat i udzbenik Fonetika i fonologija engleskog jezika u izdanju Univerziteta Crne 
Gore. Koeditor je monografije Academic Discourse Across Cultures u izdanju 
Cambridge Scholars Publishing. Objavio je skripta English Syntax: Forms and 
Functions, Funetika i funologija engleskog jezika i English for Political Science and 
Dyplomacy. Takode je objavio znacajan broj radova u medunarodnim i domaCim 
monografijama i casopisima Izlagao je na velikom broju medunarodnih konferencija 
(London, Brajton, Mancester, Harogejt, Liverpul, Istanbul, Budimpesta, Frajburg, 
Strazbur, Nju Delhi , Piwa, Alba lulia, Varna, Konstanca, Ljubljana, Split, Sarajevo, 
Skoplje, Kopar, Beograd, Novi Sad, Herceg Novi, Podgorica ... ). 

Bavi se analizom diskursa, analizom :lanra, sintaksom i fonologijom engleskog 
jezika, sociolingvistikom, metodikom nastave stranih jezika i prevodilastvom. 

Na Studijskom program Prevodilastvo na Institutu za strane jezike predavao je 
Fonetiku i fonologiju engleskog jezika I I II i Sintaksu engleskog jezika I i II, a na 
specijalistickom studiju predaje Prevod pravnih tekstova na engleski jezik, Prevod 
ekonomskih tekstova na engleski jezik, Konsekutivno prevodenje i Us menu 
komunikaciju, koje predaje i sada na Filoloskom fakultetu. Na istom fakultetu predaje 
Funkcionalnu sintaksu i Transformacionu sintaksu, kao i Analizu diskursa na 
magistarskom studiju. Na Fakultetu politickih nauka predaje Engleski jezik struke 3 i 
4 na Studijskim programima Medunarodni odnosi, Politikologija i Evropske studije. 
Bio je mentor za izradll vise magistarskih radova i cetiri doktorske disertacije. Bio je 
clan vise komisija za odbranu doktorskih radova na Filoloskom fakultetll Univerziteta 
u Beogradu, Filozofskom fakllitetu 1I Novom Sadu, kao i na univerzitetima u Oslu i 
Sevilji. 

Od 1995. go 2004. godine bio je prodekan za nastavu, a od 2004. do 2012. 
godine dekan lnstituta za strane jezike. Predsjednik je Drustva za primijenjenu 
lingvistiku Crne Gore, Udruzenja konferencijskih prrevodilaca Crne Gore i clan 
Komiteta eksperata za regionalne i manjinske jezike u Savjetu Evrope u Strazburu. 



BIBLIOGRAFIJA 


1. Monografije 
- Laki6, I. (1999) Analiza zanra: diskurs jezika struke, Podgorica: Univerzitet Crne 
Gore i Institut za strane jezike, ISBN 86-81039-25-3 
- Lakic, 1. , Diskurs, mediji, rat (2011), Univerzitet Crne Gore i lnstitut za strane 
jezike, ISBN 978-86-85263-09-5 
3. Laki6, 1. (ur) (2015) Academic Discourse Accross Cultures, Cambridge: 
Cambridge Scholars Publishing, ISBN 978-1-4438-7801-2 

Dio monografije 
- Laki6, I. (2014) "The Rhetorical Structure of Research Economic Article 
Instroductions and its Syntactis and Lexical Exponents", in Laki6, I., Vukovi6, M. i 
Zivkovi6, B. Academic Discourse Across Cultures, Cambridge: Cambridge Scholars 
Publishing, str. 47 - 68 (u stampi) 
- Laki6, 1. (2013) "Anal iza pisanog diskursa", u S. Perovic (ur.) Analiza diskursa -
Teorije i metode, Podgorica: Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, lSBN 
978-86-85263-12-5, str. 57 - 76 
- Laki6, 1. (2013) "Crnogorski jezik: od negacije do standardizacije", u Hadzi Pozgaj 
V, Balazic Bule T., Gorjanc V. (ur.) Med politiko in stvarnostjo: .lezikoslovna 
situacija v novonastalih driavah biv.S:e Jugoslavije, Univerza v Ljubljani, Filozofska 
fakulteta, ISBN 978-961-237-321-4, str. 85 - 95 
- Lakic, l. (2013) "An Approach to Consecutive Interpreting Instruction", u KneZevic 
Krivokapic, M., Banjevi6, A. i Sarzoska A. RelConstructing Meaning: Acquiring 
Mastery in Translation Studies, Niksi6: Filozofski fakultet, Skopje: Filoloski fakutet 
"Blaze Koneski", ISBN 978-608-234-019-7, COBISS.MK-ID 938 33738, str. 57-66 
- Lakic, 1., Kostic, N. (2012) "Stavovi govornika prema jezickom standardu u Crnoj 
Gori", u Grani6, J. (ur.) Language Policy and Language Reality, Zagreb: Hrvatsko 
drustvo za primijenjenu lingvistiku - HDPL, ISBN 978-953-7494-02-5, str. 509 - 518 
- Laki6, 1. (2011) "What is actually discourse analysis:?", u Vasi6, V. Jezik u upotrebi 
I Language in Use, Novi Sad: Drustvo za primenjenu lingvistiku Srbije, Filozofski 
fakultet Univerziteta u Novom Sadu; Beograd: Filoloski fakultet Univerziteta u 
Beogradu, ISBN 978-86-6065-068-1, UDK 81'42, str. 169-180 
- Laki6, 1. (2011) "Jezicka slika Crne Gore", u Pozgaj Hadzi, V. (ur.) Jezik izmedu 
lingvistike i politike, Beograd: XX vek, ISBN 978-86-7562-115-7, str. 133 -158 

Urednik zbornika radova 
- Laki6, 1. (2014) Primijenjena lingvistika u fokusu, Zbornik radova sa trece 
konferencije Drustva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore (DPLCG), Podgorica, 
25.10.2012., ISBN 978-9940-9423-1-1 
- Laki6, 1. (2013) Translation and Interpeting as Intercultural Mediation, Zbornik 
radova sa IV medunarodne konferencije Instituta za strane jezike, Podgorica, jun 
2013., ISBN 978-86-85263-11-8 
- Laki6, I., Kosti6, N. (2013) Kroz jezike i kulture I Across Languages and Cultures, 
Zbornik radova sa Medunarodne konferencije "Across Languages and Cultures", 

2 



Institutzastrane 201 10-1 
I., Kostic, (2009) i kulture u kontaktu / and in 

Contact, Zbornik sa Medunarodne ""'~ ......~v and Cultures 
Contact", Novi, Gora,16 18. septembar2007., 
978-86-85263-07-1, COBISS.CG.ID. 14087696 

Lakic, I., Kostic, N. (2007) Languagefor Specific Purposes, Zbornik sa 
Medunarodne konferencije for Purposes", Institut za strane jezike, 

Novi, Crna 23. - . septembar 2004., ISBN 978-86-85263-05-7, 

Udibenik 
I. 18) Fonetika i fonologija engleskog jezika, Podgorica: Univerzitet 

(u stampi) 

Skripta 
- Lakic, I. , Forms and Functions", za strane jezike, II. 

Lakic, I. , "Fonetika i fonologija engleskog jezika, Institut za strane 2012. 
I. , for Political and Diplomacy", Institut za strane jezike, 

2013. 

Radovi objavljeni u casopisima 

2.1. Radovi objavljeni u medunarodnim casopisima 
- Lakic, I. (2018) "Portraying British print media: the case of NATO 
airstrikes on Yugoslavia", Circulo de LingUistica Aplicada a Comunicacion, Vol. 
75, pp. 191 2014, ISSN: 1576-4737, SSCI 

LakiC, I (2019) "Constructing realities on war in print media discourse", Revue 
roumaine de linguislique, (rad prihvacen za za 2019. godinu) SSCI 

Pralas,1. 16) "Translation Training the EU: Case of 
Ant"",,,,,, ..,,, , Current in Translation Teaching and E, 3, pp. 18 

- Lakic, 1. 10) "Analysing Genre: Article Introductions in Economics", 
Jornal ngUlstlc lnterncultural Education, Vol. 3/2010, 

Alba Iulia, str. 83 ISSN 2065-6599 
L (2009) "Modeli diskursa SII.III 

821.111 Rijec, br. Niksic: Filozofski i knjizevnost, str. 
91 - lOS., 0354-6039, UDK 

I. (2000) "Supporting Classroom Activities through the Songs", 
Vol. 7, No. British Hungary, May 2000, pp. 51 - 61, 

ISSN 121S-537x 
- Lakic, L (1997), Analysis Article Introductions Economics", La 
revue du No. I 18, Bordeaux, France, pp. 409 - 426, 1246 81 

Radovi objavljeni u domacim casopisima 
1. (2011) "Analiza crnogorski stampani i i bombardovanje 

SRJ od NATO alijanse", Medijski Vol. 4, No. 10, Podgorica: 
Istrazivacki medijski ISSN 1800-7074, COBISS.CG-ID 1273448, 
070:81 

I. , (2007) "0 ustavnom odredenju sluzbenog u Crnoj , Matica, 
br. 20/30, ISSN 1450-9059 str. 3 
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- Lakic, I. , (2006) "Nastava stranih jezika - putevi i stranputice", Primenjena 
lingvistika, br. 5, Jugoslovensko drustvo za primenjenu lingvistiku, Filozofski fakultet 
u Novom Sadu, Novi Sad, 2006., str. 27 -41, ISSN 1451-7214 

2.3. Radovi objavljeni u zbornicima 
- Lakic, I. (2010) "Analiza medijskog diskursa 0 ratu", u Vasic, V. Diskurs i diskursi, 
Novi Sad: Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu, str. 269-282, ISBN 
978-86-6065-051-3 
- Lakic, 1. (2007) "Discourse of War Reporting in Printed Media", English Language 
and Literature Studies: Interfaces and Integrations, Vol. I, Belgrade: Faculty of 
Philology, University of Belgrade, pp. 309-411, COBISS.SR-ID 136819468 
- Lakic, I. (2004) "Media Discourse and Manipulation", Zbornik "Lingvisticke 
analize" u cast 25 godina Instituta za strane jezike, ISJ, Podgorica, str. 85 - 96 
- Lakic, I. (1999) "Jezik struke - razvoj i perspektive ", Zbornik radova Vladimiru 
Sekulicu u cast, Univerzitet Crne Gore, Institut za strane jezike, Podgorica, str. 139
154 
- Lakic, I. (1999), "Analiza zanra: Svejlzov model", Zbornik "0 engleskom jeziku" u 
cast Prof dr Ljubomira Mihailovica, Filoloski fakultet, Beograd, str. 203 - 213 

3. Izlaganja na kongresima, simpozijumima i seminarima 

3.1. Medunarodni kongresi, simpozijumi i seminari 

3.1.1 Plenarna izlaganja 
- Lakic, I, "Trends and Traditions in Teaching Foreign Languages Revisited", The 
Sixth International Congress Applied Linguistics Today "Language, Literature and 
Interdisciplinarity", DPLS, ALAS, Filoloski fakultet Beograd, 12 - 13. oktobar 20) 8, 
apstrakt str. 8 
- Lakic, I. "Something old and something new: How and what do we teach?" 
International Converence, 15 th ELA T Serbia Conference "Awaken your Curiosity", 
Beograd, 19. - 20. maj 2017. 
- Lakic, I. "Evaluation as a Part of the Macrostructure of News Discourse: The Case 
of NATO Airstrikes on Yugoslavia", International Conference "Communication
Culture - Space - Identity", University Pila, Poljska, 17 - 18. oktobar 2017. 
- Lakic, I., "Print Media Presentation of War 'Truths' and 'Realities"', Conference on 
Linguistic and Intercultural Education CLIE20 16, University of Alba Iulia", Romania. 
April 22 - 24. april 2016. apstrakt str. 13 
- Lakic, I. "CoE Instruments", First Regional Conference "Minority Protection in 
South East Europe", European Union, Council of Europe, Skoplje, Makedonija, 25 
27. novembar 2014. 

3.1.2. Ostala izlaganja 
- Lakic, I. "Reporting on Refugees in the British Dailies during NATO Airstrikes on 

Yugoslavia", International Workshop "Discursive inclusion and exclusion of Jews in 

the Balkans", Sarajevo, 3 - 5. septembar 2018. 

- Lakic, I. "Discourse of Print Media on War", International workshop Discursive 

inclusion and exclusion of Muslims in the Balkans, Podgorica, 9 - II. jul 2018. 

- Lakic, I. "Nacionalizam u politika u standardizaciji jezika", Njegosevi dani VII, 
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Kotor, 30. avgust - 3. septembar 2017. 

- Lakic, I. "Izazovi u nastavi prevodenja pravnih tekstova na engleski jezik na 

postdiplomskom nivou", Sesta medunarodna konferencija "Jezici i kulture u vremenu 

i prostoru", Novi Sad, 17. decembar 2017. 

- Lakic, I. "More on the Macrostructure in the News Discourse: British and 

Montenegrin Dailies" , 7th International Conference on Intercultural Pragmatics and 

Communication: INPRA 2016, Univerzitet u Splitu, 10- 12. jun 2016. - apstrakt, str. 


- Laki6, 1. "Kriticka analiza diskursa na primjeru ratnog izvjestavanja", 5. 

medunarodna konferencija Instituta za strane jezika (ICIFLS) i Drustva za 

primijenjenu lingvistiku Crne Gore "Rijec na granici kultura", Univerzitet Crne Gore, 

Podgorica, 12 - 13 . jun 2014, str. 21, apstrakt 

- Laki6, I. "Typical Syntactic, Grammatical and Lexical Errors in Students' 

Translations of Legal Texts", IX International Conference on English Language and 

Literary Studies, Faculty of Philosophy, University of Montenegro, Niksic, Crna Gora, 

03. - 05. oktobar 2013, str. 27, (apstrakt) 
- Laki6, I. "Pragmatic Analysis of Address Forms and Politeness Techniques with 
Reference to Montenegro", 13 .th International Pragmatics Conference (lPrA), New 
Delhi, India, 8- 13. septembar 2013 . (apstrakt) 
- Laki6, I. "Common Errors in Students' Translations of Legal Texts", International 
Conference "Language and Culture Interactions visa Translation and Interpreting", 
University "St. Ciril and Methodius", Skopje, Macedonia, 26. - 27. septembar 2012, 
str. 15 (apstrakt) 
- Lakic, I., Kadic-Akovic, M. "Consecutive Interpreting", Summer School 
"Meaningful Translation: Montenegro in the Balkans, the Balkans in Europe", 
Filozofski fakuItet, Nikcic, 11. jul 2012. 
- Lakic, I. , "Language Policy in Montenegro: Practices, Challenges, Directions" , 
International Conference "Towards a European Society? Transgressing Disciplinarz 
Boundaries in European Studies Research" , 28 - 30. jun 2012, University of 
Portsmouth, Velika Britanija, str. 8 (apstrakt) 
- Laki6, I. , "Discourse on War in Print Media" , Second International Conference on 
Foreign Language Teaching and Applied Linguistics, 4 - 6. Maj 20 12, International 
Burch University, Sarajevo, Bosna i Hercegovina, str. 145, zbornik, str. 277 - 288 
- Laki6, I. , "Upotreba romskogjezika u obrazovnim i drugim institucijama u Crnoj 
Gori", Medunarodni naucni skup "Promene identiteta, kulture i jezika Roma u 
uslovima planske socijalno-ekonomske integracije", Srpska akademija nauka i 
umetnosti, ASO Ljubljana, Beograd, Srbija, 06 - 08. decembar 20 I 0, zbornik - str. 
285 - 294, ISSN 0354-4850 
- Lakic, I. , "Romski jezik i kultura u Crnoj Gori", Medunarodni naucni simpozijum 
"Njegosevi dani", Filozofski fakultet , Niksi6 , Crna Gora, 01 - 03. septembar 2010, 
apstrakt - str. 7 
- Laki6, I. , "Analiza medijskog diskursa: crnogorski stampani mediji i 
bombardovanje Jugoslavije 1999. godine", Medunarodni naucni simpozijum 
"Njegosevi dani", Filozofski fakultet, Niksic, Crna Gora, 01 - 03. septembar 2010, 
apstrakt - str. 23 
- Lakic, I. , "Translation Studies at the University of Montenegro" , Oruga 
medunarodna konferencija (CUE2) "Linguistic and Intercultural Education (CLIE2): 
Linguistic and Cultural Diversity within European Learning Communities: Cross
cultural and Trans-national Perspectives", Herceg Novi, Crna Gora, 10 - 12. jun 2010, 
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apstrakt - str. 31 
- Lakic, I. , "Print Media Discourse Models - War Images and Identities", 
International Conference ELLSIIR, Faculty of Philology, Belgrade, Serbia , 4 - 6 
December 2009, zbornik, str. 155-164 

3.1.3. Predavanja po pozivu 
- Lakic, I. "]ezicka slika erne Gore, predavanje za studente Filozofskog fakulteta 

Univerziteta u LjubJjani , Ljubljana, 22.10.2013. 

- Lakic, I. "Analiza diskursa - govorni i pisani diskurs", predavanja za studente 

osnovnih i postdiplomskih studija engleskog jezika, International Burch University, 

Sarajevo, 22.11.2011. 


3.2. Domaci kongresi, simpozijumi i seminari 

3.2.1 Plenarno izlaganje 
- Lakic, I. , "Modeli analize u pisanom diskursu", Druga konferencija Drustva za 

primijenjenu lingvistiku Crne Gore "Mi 0 jeziku, jezik 0 nama" , Institut za strane 

jezike, 23 . oktobar 2010, Zbornik radova, str. 15 - 23 . 

- Lakic, I. , "Analiza diskursa - od vrha do dna jezicke hijerarhije", III konferencija 

Drustva za primijenjenu Iingvistiku Crne Gore "Primijenjena lingvistika u fokusu", 

Podgorica, 25.10.2012. 

- Lakic, I. "Analiza diskursa - od vrha do dna jezicke hijerarhije" , III konferencija 

Drustva za primijenjenu Iingvistiku Crne Gore "Primijenjena lingvistika u fokusu" , 

Podgorica,25.10.2012 . 


11. Prevodilacka aktivnost 

11.1. Prevod knjizevnog djela 
1. Lakic, I, "Vaznost Tomasa Pincona", prevod knjizevnog eseja, Ovdje, broj 
289-290, Podgorica, 1993, str. 15 - 31 
2. Lakic, I, "Dvije karte", prevod price Ejmi Ten, ZavjeStanje - Antologija zenskih 
gIasova, lnsti tut za strane jezike/Pokret, Podgorica, 1999, str. 381 - 401 
3. Lakic, I, "Irsko veseIje", prevod price Edne O'Brajen, Zavjestanje - AntoIogija 
zenskih glasova, Institut za strane jezike, Pokret, 1999, str. 277 - 297 
4. Lakic, I, "Prorocanstvo", prevod price Anjane Apacane, Zavjestanje - Antologija 
zenskih glasova, Institut za strane jezike, 1999, str. 4 I 9 - 436 
5. Lakic, I, "Otac", prevod price Bharati Mukerdzi, Zavjestanje - Antologija zenskih 
glasova, Institut za strane jezike, 1999, str. 357 - 369 
6. Lakic, I, "Analiza drame i analiza diskursa", prevod knjizevno-lingvistickog eseja 
Mika Sorta, Kako ukrotiti tekst, Institut za strane jezike, 1999, str. 117 - 146 
7. Lakic, I , "TobeJija - The House of Dolls", prevod drame Ljubomira f)urkovica, 
Crnogorsko Narodno Pozoriste, Podgorica, 2000, str. 59 - 116 
8. Lakic, I, "Kanarinac", prevod price Marine Vomer, ARS 1-2/03 , Podgorica, 2003 , 
str. 48 - 56 

11.2. Usmeno prevodenje 
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Simultani i konsektuvni prevodilac. Prevodio simultano na oko 400 i konsekutivno 
na oko 100 konferencija, simpozijuma, seminara, okruglih stolova, razgovora za razne 
institucije i organizacije u zemlji (Vlada RCG - razna ministarstva, Skupstina RCG, 
premijer i predsjednik Republike, UNICEF, UNHCR, UNDP, Savjet Evrope, 
Evropska komisija, OEBS, EAR, nevladine organizacije, udruzenja pravnika, kulturne 
institucije ... ) i inostranstvu (Parlament Evrope, Evropska komisija, NATO - Brisel; 
OEBS - Bee; Pentagon, Stejt dipartment, Bijela kuca, Kongres SAD, Savjet za 
nacionalnu bezbjednost - Vasington; Konferencija Medunarodne organizacije rada -
Solun; parlamenti Velike Britanije, Holandije, Irske, Albanije itd.). 

12. Organizacija naucnih skupova 
1. Clan organizacionog odbora Simpozijuma "Nasta va jezika u teoriji i praksi" 
odrzanog 21. i 22. oktobra 1994. godine u Budvi 
2. Clan organizacionog odbora tribina Drustva za primijenjenu lingvistiku "Jezik 
danas", Podgorica, 1995. i 1997. godine. 
3. Clan organizacionog odbora Medunarodnog simpozijuma " Knjizevnost i jezik na 
kraju 20. vijeka " odrZanog u Herceg-Novom od 4. do 6. oktobra 1996. godine. Clan 
uredivaekog odbora Zbornika radova sa Simpozijuma. 
4. Organizator Seminara "Tendencije u nastavi stranog jezika", Drustvo za 
primijenjenu Iingvistiku Crne Gore, Institut za strane jezike, Podgorica, 12.05.2001. 
5. Organizator Seminara "English For Specific Purposes" za profesore engleskog 
jezika, Institut za strane jezike, 19. i 20. januar 2004. 
6. Organizator konferencije "Strucni strani jezik", 23. - 25. septembar 2005 . u Herceg 
Novom i urednik Zbornika "Strueni strani jezik sa ove konferencije (zajedno sa 
Natasom Kostic) . 
7. Organizator Medunarodne konferencije "Languages and Cultures in Contact", 
Herceg Novi , Crna Gora, 16 - 18. septembar 2007. 
8. Organizator Medunarodne konferencije "Engl ish Profile Networks: Research 
Network in South-East Europe", Herceg Novi, Crna Gora, 26 - 28. septembar 2008 . 
9. Organizator Medunarodne konferencije "Across Languages and Cultures", Institut 
za strane jezike, Herceg Novi , Crna Gora, 4 - 6. jun 2009. 
10. Organizator Druge medunarodne konferencije (CLIE2) "Linguistic and 
Intercultural Education (CLIE2): Linguistic and Cultural Diversity within European 
Learning Communities: Cross-cultural and Trans-national Perspectives" , Herceg 
Novi , Crna Gora, 10 -12 . jun 2010. 
11 . Organiizator 4th International Conference of the Institute of Foreign Languages 
(ICIFL4) "Translation and Interpreting as Intercultural Mediation", 9 - II. jun 2011, 
Rektorat Univerziteta Crne Gore, Podgorica, Crna Gora 
12. Organiizator III konferencije Drustva za primijenjenu lingvistiku Crne Gore 
"Primijenjena lingvistika u fokusu", Institut za strane jezike, Rektorat Univerziteta 
Crne Gore, Podgorica, 25 . oktobar 2012 . 
13. Organiziator 5th International Conference of the Institue of Foreign Languages 
(lCIFL5) "Word Accross Cultures", 12 - 13 . jun 2014, Rektorat Univerziteta Crne 
Gore, Podgorica, Crna Gora 

13. Aktivnosti u Ministarstvu prosvjete i nauke 
I. Recenzent za udzbenike engleskog jezika za osnovne i srednje skole 
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2. Koautor Kataloga za maturske ispite iz engleskog jezika 
3. Recenzent za maturske ispite iz engleskog jezika 
4 Recenzent, predsjednik komisije, autor testova za drzavna takmicenja iz engleskog 
jezika za srednje i osnovne skole 
5. "Ljetnja skola engleskog jezika - Vladin kamp crnogorskih talenata", rukovodilac, 
kreator program a i predavac, Hotel "Delfin", Bijela, 1995. - 2012. 

14. Clanstvo naucnim i strucnim tijelima 
I. Ekspert Savjeta Evrope u Komiteta eksperata za regionalne i manjinske jezike, od 
decembra 2008. 
2. Predsjednik Drustva za primijenjenu Iingvistiku erne Gore, od 23. oktobra 2010. 
3. Predsjednik Udruzenja konferencijskih prevodilaca erne Gore, od marta 2016. 
4. Clan Savjeta za opste obrazovanje Republike erne Gore, 2003 - 2006. 
5. Rukovodilac crnogorskog tima u projektu "Evropski jezicki portfolio" Savjeta 
Evrope, 2003. - 2005. 
6. Sekretar Drustva za primijenjenu lingvistiku erne Gore, 1993 - 1999. 
7. Potpredsjednik Drustva za primijenjenu lingvistiku erne Gore, 1999 - 2010. 
8. Clan predsjednistva Drustva za primijenjenu lingvistiku Srbije i erne Gore, 2003. 
2006. 
9. Potpredsjednik Udruzenja profesora engleskog jezika ELTAM, 2005. 2007. 

15. Mentorstvo (odbranjeni radovi) 

Doktorske disertacije 
I. Gordana Durkovic, "Semanticka i pragmaticka transpozicija metofore iz odabranih 
djela Martina Lutera Kinga u prevodu na srpski jezik", doktorska disertacija, 
Filozofski fakultet, Niksic, 16.10.2009. 
2. Milica Vukovic, "Diskurs parlamentarnih debata", doktorska dise11acija, Filozofski 
fakultet, Niksic, 13.04.2013. 
3. Branka Zivkovic, "Funkcionalne strukture i njihovi lingvisticki eskponentni u 
diskursu univerzitetski predavanja", 0 1.06.20 1 6. 
4. Sanja Cetkovic, Policijski diskurs iz ugla forenicke lingvistike", Filoloski fakultet, 
Niksic, 01.06.2016. 

Magistarski radovi 
I. Aleksandrda Dujkovic, "Prevodni ekvivalenti i korespondenti u terminologiji iz 
oblasti Ijudskih prava u engleskom i crnogorskom jeziku", magistarski rad, Institut za 
strane jezike, Podgorica 14.07.2009. 
2. Milica Vukovic, "Diskurs politickih intervjua u elektronskim medjima", 
magistarski rad, Filozofski fakultet, Niksic, 15.07.2009. 
3. Kristina Palajsa, "Prevodenje leksike iz oblasti civilne zastite sa engleskogjezika", 
magistarski rad, Institut za strane jezike, Podgorica, 16.07.2009. 
4. Dragana Dedovic, "Partitivni kvantifikatori u engleskom jeziku i njima 
odgovarajuci oblici u crnogorskom jeziku", magistarski rad, Filozofski fakultet, 
Niksi6, 10.05.20 IO. 
5. Branka Zivkovic, "Analiza :lanra: Apstrakti naucnih radova u politickim naukama", 
magistarski rad, Filozofski fakultet, Niksic, 28.06.2010. 
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6. Jelena Albijanic, "Diskurs internet foruma na temu predizborne politicke kampanje 
u Crnoj Gori i Americi", Filozofski fakultet, Niksic, 07.11.20 II. 
7. Danilo Alagic, "Recenicni modeli u crnogorskom i engleskom jeziku", Institut za 
strane jezike, Podgorica, 05 .07.2012. 
8. Ana Janjic, "Diskurs novinskih clanaka iy oblasti ekonomije", Filozofski fakultet, 
Niksic, 15.06.2012. 
9. Zorica Grego, "Analiza diskursa ugovora 0 zakupu broda", Filozofski fakultet, 
Niksic, 14.03.2014. 
10. Monika Perovic, "Prevodenje leksike u oblasti zastite jezickih prava nacionalnih 
manjina", Institut za strane jezike, 20.10.2014. 

Clanstvo u komisijama za odbranu doktorskih disertacija u inostranstvu 
I. Tatjana Felberg, "Brothers in Arms? Discourse analysis of Serbian and 
Montenegrin identities and relations", Faculty of Humanities, University of Oslo, 
Norveska, 12.09.2008. 
2. John Rogers, "An investigation into lexical cohesion and its use in students' 
argumetative essay writing", Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, Srbija, 
18.01.20 IO. 
3. Milena Dzeverdanovic, "Diskursna i zanrovska obiljdja jezika pomorske struke", 
Filoloski fakulet, Univerzitet u Beogradu, 08 .06.2012. 
4. Ana Ivanova, "Barack Obama's Presidential Governing on the Internet: Web 2.0 
and the Pervasiveness of Political Language", Univerzitet u Sevilji, Spanija, 
02.07.2012. 
5. Jelena Sajinovic, "Referencijalni kontinuitet u pisanom i govornom diskrsu", 
Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, 22.05.2014. 
6. Igor Ivanovic, "Kontrastivna analiza strucne terminolgoije EU kroz perspektivu 
korpusne lingvistike", Filoloski fakultet, Univerzitet u Beogradu, 23.07.2014. 
7. Radmila Radonjic, "Engleski modali u pravnim dokumentima Evrospke unije i 
njihovi srpski ekvivalenti", Filozofki fakultet, Univerzitet u Novom Sadu, 31.05.2018. 
8. Hedina Sijecic, "Language and Literature of Roma within Translation in the 
Western Balkans: Poetry in Self-Translation", Filoloski fakultet, Univerzitet u 
Beogradu, 20.09.2018. 

16. Clanstvo u uredivackim odborima casopisa 
Clan uredivackog odbora casopisa English Profile, Cambrdige University Press 
Clan uredivackog odbora casopisa Medijski dijalozi, Podgorica 
Clan uredivackog odbora casopisa JoUE, University Alba Julia, Romania 
Clan uredivackog odbora casopisa Pegas Journal, Slovacka 
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Dr Igor Lakic bira se u akademsko zvanje vanredni profesor 
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prevodenje na Filoloskom fakultetu na nematicn;m 
fakultetima, na period od pet godina . 
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\Tijednih publikacija sa i na engleski jezik. 
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Stevilka : 024-134/2013 
Datum: Ljubljana , 26.62013 

Na podlagi Zakona 0 visokem solstvu (ZViS-UPB3; Uradno preeiseeno besedilo, Ur. I. RS s1. 
119/2006 in spremembe ter dopolnitve), 47 . in 211. elena Statuta Univerze v Ljubljani z dne 
21.12.2004 (Ur. I. RS 5t. 8/2005 in spremembe, dopolnitve ter popravki), 95 elena Meril za 
volitve v nazive visokosolskih ueiteljev, znanstvenih delavcev ter sodelavcev Univerze v 
Ljubljani z dne 25 .10.2011 (in spremembe z dne 24.4 .2012), v povezavi z Merili za volitve v 
nazive visoko50lskih ueiteljev, znanstvenih delavcev in sodelavcev z dne 5.11 ,1996 (in 
spremembi z dne 16.10.2001 in 12.5.2009; v nadaljevanw Merila) ter na podlagi sklepa 
Senata Univerze v Ljubljani z dne 18.6.2013 izdajam 

ODLOCBO 0 IZVOLlTVI V NAZIV 
REDNI PROFESOR 

Izr. prof dr. Vojko Gorjanc, univ. dip!. slov., rojen 20.1.1969, je izvolJen v naziv redni profesor 
za podrocje slovenski jezik za neomejeno dobo. 

o bra z I 0 zit e v: 

Izr. prof. dr. Vojko Gorjanc, univ. dip!. slav., je dne 27.12.2012 vlozil vlago za izvolitev v naziv 
rednega profesorja za podrocje slovenski jezik. Vlogi je prilozil bio- in bibliografske podatke. 
Dr. Vojko Gorjanc je zaposlen na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fakultete Univerze v 
Ljubljani. kjer ima od leta 2008 naziv izrednega prafesorja za podrocje slovenski jezik. 
Gostoval je na univerzi Bogazici v Istanbulu (Turcija), na Univerzi v Lizboni (Portugalska) in 
na Univerzi v Trstu . Leta 2002 je doktoriral na Filozofski fakulteti Univerze v LJubljani . 
Porocevalci: dva s Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, eden s Filozofske fakultete 
Univerze v Mariboru. Znanstveno dele in bibliografija (125 tock) : 156 bibliografskih enot, v 
mednarodnih revijah in monografijah je objavil 13 razprav , od tega je enajstkrat prvi avtor. 
Poleg tega je avtor ene monografije v slovenskem jeziku V slovenski in mednaradni 
znanstveni javnosti velja za priznanega strokovnjaka na podroeju terminologije, korpusnega 
jezikoslovja in sociolingvistike. Pedagosko dele (69 tock) : avtor enega univerzitetnega 
ucbenika , sestindvajsetkrat je delaval v tujini kat gostujoci predavatelj, bil je mentor pri 61 
diplamah, enem znanstvenem magisteriju, somentor pri stirih doktoratih in mentor pri dveh 
doktoratih. Senat Univerze v Liubliani je kandidaturo obravnaval na seji dne 18.6.2013 in Je 
po porocilu Habilitacijske komisije UL ter na podlag i celotne dokumentacije in strokovnih 
mnenj izglasaval, da dr. Vojko Gorjanc, univ. dip!. slov. , izpolnjuje vse pogoje , doloeene v 
Merilih , za izvolitev v naziv, in 9a stem izvolil v naziv redni profesor za podroeje slovenski 
jezik. 

Pravni pouk: Skladno z 59. tienom Zakona 0 visakem solstvu se lahko zoper odlacbo, 
izdano v postopku za izvolitev v naziv, sprozi upravni spor v 30 dneh od 
prejema odlocbe. 

prof dr. Radovan Stanislav Pejovnik 

Odlocbo prejmejo: 

rektor (;) Q 
~~'L-

1. Prof. dr. Vojko Gorjanc, Mestni trg 13, Lj . 
2. FF 
3. Arhiv Univerze 



Curriculum vitae ~'ra a 

PERSONAL INFORMATION 

WORK EXPERIENCE 

1l/3/l.9 

Vojko Gorjanc 

9 Mestni trg 13, 1000 Ljubljana (Slovenia) 

+38612411500 

,. vojko . go~anc@ff.uni-Ij . si 

8 http://www.prevajalstvo.net 

Sex Male I Date of birth 20/01/1969 INationality Siovenian 

• 
College / university teaching professional 
University of Ljubljana (Slovenia) 

1994-2003: Teaching Assistant 

2003-2008: Assistant Professor 

2008-2013: Associated Professor 

2013-: Full Professor 

2006-2008: Vice Head of the Department ofTranslation Studies, Faculty of Arts, University of 
Ljubljana 

2008-2010: Head of the Department of Translation Studies, Faculty of Arts, University of Ljubljana 

2009-: Vice Dean of the Faculty of Arts, University of Ljubljana 

Guest professor at universities and institutes 

Academic year 2003/04: University of Zagreb (Croatia) 

Academic year 2004/05: Alpe-Adria University inKlagenfurt (Austria) 

Winter semester 201212013: University of Lisbon (Portugal) 

Summer semester 2017/2018: University of Lisbon (Portugal) 

May 2003, March 2009 and Novemer 2017: University of Sarajevo (Bosnia and Hercegovina); 
December 2003: Slovak Academy of Science, Bratislava (Slovakia); June 2004: Humboldt University 
in Berlin (Germany); December 2006: University of Montenegro, Pod go rica (Montenegro); December 
2008: University of Novi Sad (Serbia); April 2009 and December 2010: Bogazici University in Istanbul 
(Turkey); May 2011 and May 2014: Beijing Foreign StudiesUniversity (China); October 2016: Comell 
University (USA); April 2017 and October 2017: Astrakhan State University (Russian Federation) 

Socrates/Erasmus teacher exchanges with University of Ghent, Belgium (2011), University of 
Gothenburg, Sweden (2008), University La Sapienza Rome, Italy (2007), AstrakhanState 
University, Russian Federation (2017) and University ofLisbon, Portugal (2006-2019) 

Publications (selected) 

GORJANC, Vojko. Konnektoren in Fachtext an Beispiel slowenischer mathematischer TexteV: 
EHRHARDT, Horst (ur.), ZORMAN, Marina (ur.). Semantische Prob/eme des Siowenischen und des 
Deutschen, (Sprache -System und Tatigkeil, Bd 55). 335 str. Frankfurt am Main [etc.]: PeterLang, cop. 
2005,67-90. 

GORJANC, Vojko. Tracking lexical changes in the reference corpus of Slovene texts. V: 
WILSON,Andrew (ur.), ARCHER, Dawn (ur.), RAYSON, Paul (ur.). Corpus linguistics around the 
world, (Language and computers, no.56). 233 str. Amsterdam; New York, NY: Rodopi, 2006, 91-100. 

GORJANC, Vojko. Terminology resources and terminological data management for 
medicalinterpreters. V: ANDRES, Dbrte (ur.), POLLABAUER, Sonja (ur.). Spurst Du, wie der Bauch 
rauf-runler? Fachdolmelschen im Gesundheilsbereich: health care inlerpreling ,(lnterpartes, 5). 195 

il;) European Union, 2002-2019 ! http://europasscedefop.europa.eu Page 1 /3 

http:http://europasscedefop.europa.eu
http:http://www.prevajalstvo.net
mailto:vojko.go~anc@ff.uni-Ij.si


str, Munchen: M, Meidenbauer, 2009, 85-95, 

GORJANC, Vojko, resources and corpus,driven ccmmunity interpreter training, V KAINZ, 
Claudia (ur), PRUNe, Erich (ur.), SCHQGLER. Rafael (Uf,), Modelling the field of 
communityinterpreling , questions ofmethodology in research and training, (Reprasentation ' 
Transformation, Bd. 6). 342 str, Wien: Lit, 2011,280-297, 

GORJANC, Vojko, VINTAR, Identifying markers of semantic relations in Slovene. Slran! jezici, 
2003, god. 32, br, 1/2,37-44. 

GORJANC, Vojko, Corpus Linguistics and Lexical Descriptions of the Siovenian Language, 
Siavistiena poseb st. 2006, latn, 54, posebna 51. (VIDOVIC-MUHA,Ada, ur. Siovensko 
jezikoslovjedanesiSlovenian Linguistics Today), 505-518. 

GORJANC, Vojko. Encoding heteronormativity in thF·tl'lrnpt 

Merchant of Venice, Meta (Monti:), 2012, vol. 57, no. 1, 

MOREL, Alenka, GORJANC, Vojko, KOCIJANCIC-POKORN,Nike, Healthcare interpreting in 
Slovenia, The interpreters' newslelter,2012, no, 17, 103-116, 

GORJANC,Vojko, MOREL, Alenka, Linguistic human rights and the role of interpreting: Siovenian 
situation. Vertimo Sludgos (Vulnius) , 2012, vol. 5. 

GORJANC, Vojko, Da~a. Twitter in razme~a moei: diskurzna analiza kampanj ob referendum 
za izenacitev zakonskih Z)Jez v Sioveni]i. Siavisticna revija,' casopis in literame vede, 
ISSN 0350-6894, okt.-dec. 2018, letn, 66, 51. 4, 473-495. 

DamJan, GORJANC, Vojko. Challenges of adopting gender-inclusive in 
Slovene. Suvremena lingvistika, ISSN 0586-0296, 2018, vol. 44, no, 86, L<'C'-vv'V, 

Other profesional work(selected) 

2005-2006 Co-editor of FidaPLUS, the 620-milijon reference corpus of Slovene 
(J:l!1[l:/i'.Vf'!""",1U.Qi2u:lli!l§,!Jrffi, aslo included in Tool nnR1l'l>l"fl'Y"A!l<Q[t:;D'l:lml!.rl~~cg;!JJ!S) 

1996-2003 Head of the Committee for Terminology (TC 37) at Slovene Institu!efor Standardisation 

1997-2000 Co-editor of FIDA, the 1GO-milijon referencetext corpus of Slovene (m!P;!tm'!"!L.!Kl.~!.llim 

EDUCATION AND TRAINING 

1993 BA in Slovene Studies 

of Ljubljana (Slovenia) 

1998 MA in Slovene Language and linguistiCS 

University of Ljubljana (Slovenia) 

2002 PhD in Linguistics 
University of Ljubljana (Slovenia) 

PERSONAL SKILLS 

Mother tongue(s) Sioveman 

Foreign language(s) 

English 

Croatian 

Serbian 

Portuguese 

German 

UNDERSTANDING 

Listening Reading 

C2 C2 

C2 C2 

C2 C2 

C1 C1 

61 81 

SPEAKING 

Spoken interaction Spoken production 

C1 C1 

C2 C2 

C2 C2 

82 82 

A2 A2 

WRITING 

C1 

C1 

C1 

82 

A2 

11/3/19 / .3 



Organisational/managerial skills 

Curriculum vitae 	 Vojko Go~anc 

Levels: A 1 and A2: 8asic user - 81 and 82: Independent user - C1 and C2: Proficient user 
Common European framework QI Reference for Lang~ 

Experience in the field of project management 

• 	 Vice-Dean for research at the Faculty of Arts, University of Ljubljana (2009-2013) 

• Head of the Research Institute of the Faculty of Arts, University of Ljubljana (2011-2013) 

Experience in management and implementing project in the field of translation and interpreting 

• 	 Head of the project "Health Care Interpreting in Slovenia" financed by the Slovene Research 
Agency (2011-2013) 

• 	 Head of several bilateral project with Finland, Montenegro and Russian Federation 

• 	 Head of the largest linguistic research team at the University of Ljubljana, research program 
"Slovene Language - Basic, Contrastive and Applies Research" (2009-now) 

Representative of the Department of Translation Studies of the University of Ljubljana in the CIUTI 

Representative of the University of Ljubljana at the European Language Council 

It) 	 uro pean Union, 2.002·2019 ! htt.p://europass.cedefop.europa eu Page 3 / 3 1113/19 



UNIVERZIH:T eRNE GOREUNIVERZITET eRNE GORE 
FILOLO~KI FAKjLTET 

BroJ 01-12D;1BLOLOSKIFAKULTET 
JS. 04. 201!..god. 

N I Ka , ~ 

POTVRDA 

o predaji doktorske disertacije 

Potvrduje se da je mr Petar Bozovi6 predao doktorsku disertaciju pod nazivom Audiovizuelno 
prevoaenje i elementi kulture: Korpusna analiza trans/era sa studijom recepcije u Crnoj 
Gori, dana 25. 04. 2019. na dalju proceduru. 

Potvrda se izdaje u svrhu pregleda i ocjene doktorske disertacUe. 



Komisiji za doktorske studije 

Filoloskog fakulteta 

Niksic 

Predmet: Zahtjev za ocjenu doktorske disertacije 

Postovani, 

U skladu sa Pravilima studiranja na doktorskim studijama podnosim zahtjev za ocjenu doktorske 

disertacije pod nazivom: 

Audiovizuelno prevodenje i elementi kulture: korpusna analiza transfera sa studijom recepcije u 

Crnoj Gori 

Zavrsetkom doktorske disertacije i objavljivanjem dijela rezultata u casopisu koji se nalazi na SSCI i 

AHCllisti ispunio sam uslove za njenu predaju. Ovim putem molim Komisiju za doktorske studije 

Filoloskog fakulteta da inicira predlog Komisije za ocjenu doktorske disertacije. 

Uz zahtjev prilazem: 

1. Pismenu saglasnost mentora da rad zadovoljava kriterijume doktorske disertacije 

2. Stampani primjerak doktorske disertacije 

3. Fotokopije objavljenih radova tematski vezanih za doktorsku disertaciju 

4. CD sa cjelokupnim sadrzajem doktorske disertacije u PDF formatu 

U Niksicu, spo~ 
25.4.2019. 

mr Petar Bozovic 

f O{ 
-- .' ~-... -.. 



Univerzitet erne Gore 
Filoloski fakultet 

Niksi6 

Na osnovu clana 37. Pravila doktorskih studija Univerziteta erne Gore dajem sljedecu 

SAGLASNOST 

Rad pod nazivom Audiovizuelno prevodenje i elementi kulture: korpusna analiza transfera sa 
studijom recepcije u Crnoj Gori, autora rnr Petra Bozovi6a, saradnika u nastavi na Filoloskom 

fakultetu Univerziteta erne Gore, zadovoljava kriterijume doktorske disertacije propisane 

Statutom Univerziteta erne Gore i Pravilima doktorskih studija. 

U Ljubljani, 25. 2. 2019 MENTOR 

/~zr== 
/ Prof. r Vojko Gorjanc 



How should culture be rendered in 
subtitling and dubbing? 

A reception study on preferences and attitudes of 
end-users 

Petar Bozovic 
University of Montenegro 

Empirical reception research in audiovisual translation (AVT) has long been 
neglected as most previous studies focused primarily on features of AVT as 
a product and the producers of AVT. but not on end-users . The importance 

of these studies is emphasized by the fact that AV content is designed for 
target audiences. Knowing their preferences. expectations and needs can 
inform the industry and. thus. increase positive reception. placement and 

usability of the product. The present contribution aims at answering the 

question of whether there is a difference in preferences when it comes to 

translation strategies used for rendering the elements of culture (EC) in two 
different AVT modalities (subtitling and dubbing) and what could be the 

underlying reasons for it. For this purpose. we conducted an experiment 
with 136 participants among the undergraduate students at two universities 
in Montenegro. Results indicate that end-users have different general prefer

ences and expectations for these modalities. We hypothesize that the 
observed differences are related to the "vulnerability" of subtitling. Further

more. fluctuations from the general preference in subtitling have been noted 

in monocultural ECs in connection with encodedness of the EC in source 

text humor. This shows that industry's translation guidelines should be 

modality-specific and that an over-simplistic approach to the treatment of 

such a complex issue as rendering culture within certain modalities should 
be avoided. 

Keywords: reception studies. subtitling. dubbing. elements of culture 
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1. Introduction 

Some of first more (RS) in 
translation (AVT) were in the mid-1990S intensified by a number of 
researchers in the filed from the beginning of 2000S onward 1995; 
Leppihalme 1996; Fuentes 2003; Gambier 2006, 2008; These are seen 
as a way of closing the circle AVT research which was, previously, mainly 
focused on features of AVT as a product and the process of production, but 
has often neglected the actual end-users and needs, responses, expectations 
and preferences (Di Giovanni 2016). 

importance of such studies is emphasized by fact that the AV content, 
whether on the TV; or any medium, is designed 

ences. Knowing their needs can influence greatly reception, 
placement and usability of the product. O'Sullivan (2016: notes that it is also 
"fundamental in order to assess the of policy" used by media and 
stakeholders the and used in AVT. 
These evidence that informs translators as to the 
choices make the translation process, without which "it is impossible 
to judge the translator's context adequately" (McAuley 2015: 221). 

In most cases, without translators would be by their own 
speculations and a self-constructed of an or ideal, 
Clearly, 

of translations that both depend on 
and evaluative response to the itself or to 

in this field contributes to the quality and 
awareness of 

2016: 156), 
As for the and linguistic context of Montenegro where we 

out our study, subtitling has a predominant modality while '-'Ulh'U"" 

is mostly used for cartoons. is the case with most countries of region, as 
AV 	market is highly as it has been characterized by the 

different language standards both on national and privately-owned 
well. 

stations: Croatian and Montenegrin. are the successors of Serbo
Croatian, a polycentric that, under the pressure of political situation 
and of the Socialist Federative Republic of Yugoslavia, split into 
different standards (Bosnian, Croatian, Montenegrin, and Serbian) that 
went recodification (Pozgaj Hadzi 2013; Hlavac 2015). While prior to Mcmtlene:gn)s 

independence in 2006 much the AV material with the translations was 

bigger regional centers in Belgrade and in in recent years, 
the RTCG (Radio and of - a public service 

broadcaster) began producing subtitles and uuuU,:Uit: cartoons in 
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2. Recent AVT reception research 

Recent years have witnessed of the RS in AVT. Based on the primary 
focus of these empirical studies can be divided into two sub-categories: 
translation-induced effect and user-induced effect studies. The former 
on the translated texts and their on reception (e.g. translation 
ct..,.tpcnpc that were used and the way they influence the reception). the latter on 

that user-profile on the reception (e.g. the influence of level of 
listening comprehension proficiency on reception). 

The examples illustrating the first group include Orrego-Carmona (2016) who 
conducted a research on audience reception of subtitled TV series using profes
sional and non-professional subtitles. Denton and Ciampi (2012) who did a study 
on strategies for rendering culture-specific references in dubbing and the extent 
to which allow the transmission culture-bound issues, Schauffier (2012) 

who studied the reception of two different strategies for translating English word
play into German, Caffrey (2009) who conducted a research on effects of 
abusive subtitling procedure on reception, Antonini (2005) who did a study on 
the perception of translated humor. etc. The examples illustrating the second 
group include Orrego-Carmona (2014) and his study on the influence oflistening 
comprehension skills and reception subtitles, Touminen (2012) who focused 
her research on what real viewing situations are like and how viewers watch a 
subtitled film, etc. 

It goes without saying, that the above mentioned grouped around the 
two poles (product vs. user) can be unidirectional (when translations influence 
the end-users but not the other way round) or bidirectional (the case mutual 
interaction between translation practice and end-users when the former influence 
reception and the latter, in turn, shape the translation practice, which, we could 
argue, if not in all, at least in many cases might be a desired scenario, espeCially 
within the field of AVT). balance between TT and recipients, though possibly 
controversial, must remain central to TS RS. 

Even though recent years have seen an increase in RS, it is such a vast field 
that scholars still call for a need "to do much more audience research in order 
to understand viewer responses to available modalities translation" (O'Sullivan 
2016: 270). This papers aims at giving a contribution on light of issues at 
stake in this field. 
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3. Study 

the following questions: is there a 
"~"Ha."V" strategy among the for 

t\pjru",pn subtitling and UUIJU~"~, (b) in case 

reasons. 

on Jan Pedersen's descriptive study 
t'''l,pr'opn 2011). Different translation strategies were 

and domestication, by following the 
taxonomy specification and direct trans
lation are the foreignization pole, whereas the generalization, 
substitution and omission were around the domesticating pole. Partic
ular attention was to the of the cultural substitution as one of the 
most domestication -oriented translation strategies. 

ECs were into the intralinguistic and extralinguistic. The former 

including such as slang, as well as idiomatic expressions, 

proverbs, while the latter include references to cultural realia that is not 

part of the language Although this taxonomy was originally applied by 
Pedersen to the only, in this study, we applied it success

fully to the ones. Furthermore, when describing the nature 
ECs according to the level of transculturality, we used Pedersen's classification of 
these into: monocultural and microcultural. Transcultural are those 
which are to be both the source and target culture as 
of the monocultural are those which are assumed to 

members and as such pose a challenge for 
ECs which are source-culture bound and 

source culture, also posing a ''''<:'UI'\.. 

of course. Having this in mind, we assume that 

will differ and thus the majority of the partici

pants will in subtitling and the domestication 

approach in When it comes to the nature of ECs in terms of the level of 

transculturality, it is u~~u,,'~~ specifically in cases of mono or microcultural 
the will be a domesticated one. 
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3.1 Participants 

One hundred and thirty six participants (aged 18-30) took part in this study. They 
included undergraduate students from both the state and private universities in 

Montenegro: the University of Montenegro and the University of Donja Gorica. 

In order to reduce the potential subconscious bias due to the theoretical 
knowledge (Schutze and Sprouse 2013), participants were chosen randomly from 

linguistic (106 participants) and non-linguistic (30 participants) fields of study 

including international finance and business, geography, psychology while the 

language-oriented studies include the first and the second year students (thus still 

beginners in the field) from the English Language and Literature Department, 

University of Montenegro. Of all the participants, 108 were women (79%), and 28 

men (21%). The level of proficiency in English varied from pre-intermediate to 
upper-intermediate and advanced. 

The study was organized as part of the participants' out-of-class and, in some 

cases, in-class activities for either their English language or Translation course, 
or as a part of practice in experimental research for the psychology students. The 

study focusing on dubbing was carried out in May 2016 with 34 participants, while 

the subtitling study was carried out in March 2017 with 102 participants. Students 

were given course credits for taking part in this research. 

3.2 Stimuli 

The subtitling experiment included five sets of two excerpts from the ninth season 
of the American sitcom Friends (Warner Bros. Television, 2002, D. Crane & M. 

Kauffman). Pedersen's study (2011) of over 100 Anglophone series, movies, etc. 

suggests that the episode 15, The One with the Mugging, is characterized by a 

high presence of extralinguistic ECs and that is why all of the excerpts were 

taken from this episode. The average length of each excerpt was 40 seconds. Each 

set consisted of the same excerpt with two different versions of the subtitles in 
Montenegrin, one using some of the domesticating, and the other one of the 
foreignization strategies. The order of appearance will be described below in the 

procedure section. For the purpose of this study, we used the lKA,1 an open source 
application that enables services for online surveys. 

The dubbing experiment included five excerpts from the animated adventure 

movie Incredibles (Pixar Animation Studios, 2004, B. Bird) dubbed into Croatian. 

Each excerpt was approximately a minute and a half long. They contained diver

sified language, both standard and non-standard Croatian, including slang and 

1. www.lka.si 

http:www.lka.si
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different regional dialects. Different translation strategies were used in these 
excerpts, but the dominant one was cultural substitution. 

Finding the adequate stimuli for dubbing proved to be a challenging task 
because in the whole region there is usually just one dubbed version of an 
animated movie and it's either in Croatian or Serbian. So there aren't different 
versions with possible different translation strategies at work. It goes without 

saying that making our own dubbed version would have been financially impos
sible as we had no grant for this project available. This meant that we had to use 

a questionnaire with closed and open format questions and an interview trying to 

find the underlying reasons for their preferences. 

3.3 Procedure 

For the subtitling experiment, students were asked to fill-in an online question
naire which consisted of three parts: the basic sociodemographic part consisting 
of 9 questions including: sex, age, the university they are enrolled at, study 
program, level of English proficiency (self-assessment), their first language, TV/ 
Internet watching habits, etc. The second part consisted of the actual experiment 

stimuli: five sets of subtitled excerpts, the results of which are the focus of this 

paper. Participants read the instructions on screen that informed them that they 

were about to watch short five sets of two video clips. to imagine that they were 
relaxing at home and to state their preferences. As indicated above, they watched 
the excerpt subtitled in two different ways and then had to answer two questions, 
one closed and the other open format: 

1. Which translation do you prefer? 

2. Why? 

We analyzed their answers trying to find the underlying reasons for their prefer

ences. As mentioned before, each set consisted of one clip using one of the domes
tication strategies (D), and the other one using one of the foreignization strategies 

(F) . They were shown in a random order (see Table 1). 

Table 1. Presentation order 

Clip 1 Clip 2 

Set 1 F D 

Set 2 D F 

Set 3 D F 

Set 4 F D 

Set 5 F D 
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The of the questionnaire consisted of three questions about the 
participant's towards the AVT practice policy of the and Tele
vision of Montenegro (RTCG), public service broadcaster and 

rpt/>rr,·tl AVT used for and pre-school children. As 
with the first this one will not be the focus of the paper. 

Having completed the questionnaire, each participant was interviewed 
regarding their preferences in terms of the translation strategies possible 
reasons. Later their responses were compared to the ones obtained during the 
experiment. At the very end, participants were informed about purpose 

study. 
Similar .... '~U'~A .... was followed in the dubbing experiment with the exception V 

of using five for reasons mentioned above followed by the same 
closed and format questions as with the subtitling experiment. 

4. 	 Results and discussion 

4.1 	 H!: The majority of the participants will the foreignization 
approach in subtitling domestication approach in 

The overall (n=34) as 
well as the interview this hypothesis. The subtitling experiment 
results show that in three out of five sets, the majority of participants preferred 
the subtitles the foreignization strategy, while the domesticating strategy was 
preferred for two sets (see 

Table 2. 	 (experiment 

Set 1 	 Set; 

Foreignization 42% 59% 58% 23% 67% 


Domestication 58% 41% 42 % 77% 34% 


This with the obtained the follow-up interview for 
the subtitling experiment 1) where 70 (69%) participants said they 
preferred foreignized, while 32 (31%) preferred domesticated translation. The 
results seem to suggest that there is a general tendency for of 
foreignization in "U1JUll1l1~. 
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Figure 1. Strategy preferences in subtitling (interview results) 

The above preferences are illustrated in the examples that follow. The first one 
is taken from set 2 and the second one from set 5. The first line in the given exam
ples will be the source text in English, the second one is the subtitled version in 
Montenegrin, and the third one is a translation: 

(1) 	 Chandler: I know I'm a little older than you guys, but it's not like I'm Bob 

Hope. 

Znam da sam malo stariji od vas ali nije da sam Ckaija. 

Back translation: I know I'm a little older than you guys, but it's not like I'm 
Ckalja. 

In this particular example, Bob Hope, a US comedian that in the United 
Service and is well-known especially to older generations in the 
States, functions as an extralinguistic, monocultural element which is unknown 
to our and not encoded in humor. The domesticated translation 
by cultural substitution, as shown mentions Miodrag Petrovic Ckalja, a 

former Yugoslav comedian that is well-known in the region, especially to older 
generations. However, most participants the retention strategy ("Bob 
Houp"), thus a rendition, over . The majority of answers show 

that the reason is that the domesticated version does not fit the cultural context of 
the scene, feels out place and awkward and is not crucial for appreciating the 
humor the scene. 

Another example illustrating the rpf,'r"",rp of the strategy is 
the following one: 
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(2) Phoebe: No. Actually, you might want to stay away from Street. 
Ne, u stvari, trebalo bi da se kloniS Hercegovacke ulice. 
Back translation: No, you should stay away from Hplrrp·",,,,,,,,'lic,, Street. 

In this example, instance of extralinguistic element is a street 
in New York (Jane Street), which is mono, or arguably even micro, cultural in 
its nature and not humor encoded. Even though unknown to our participants, 
most of opted for the direct translation strategy ("ulica Dfejn") and found 
the rendition cultural substitution above, 

,a well-known street in the capital of Montenegro, awkward, 
out place and not crucial for the humor of the scene. 

In the experiment, there were some instances of preference of 
domestication. A closer look at the results and these cases seems to that it 
is preferred with those both intra and which are mono-
cultural in their nature, most importantly, encoded in the ST humor as the 
following examples illustrate. The first example is taken from set 1 and the second 
one from set 4: 

Monica: you did not come up with: "Got milk?" 
ti nisi smislio slogan: "Moja kravica." 

Back translation: Ross, you did not come up with the slogan: "My little cow!" 

In this the American campaign 
was created in 1993 the advertising agency Goodby 
California with the aim of consumption 
a number of celebrities in the would be unknown to the viewer of 
the and thus as a monocultural extralinguistic element. Further
more, it is encoded in humor of this scene when Monica points out 
that Ross was not the originator of the advertisement. majority of the answers 

"Got milk?" which 

by the show that the approach with the direct 
lmas li mlijeka? was not as this does not the humorous in 
the language. seems to be impor
tant when opting which to use. 

Similar situation occurs with the monocultural elements as in 
the following 

(4) first not called "sneakers" anymore. 
or "skids" and I think I heard somebody say 

Prvo, viSe se ne zovu Zovu ih , iii "makserice" aCini mi se da je 
neko nazvao i 
Back translation: First, they are not called sneakers any more. They're 

, or "maxes" and I think someone said "ker-snea". 
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for sneakers, "kicks': "skids" the 
"sJorps'; which to and drinking noisily 

sound, are unknown to the culture users, 
function as a monocultural, with no TL equivalent. As 
for the techniques, retention was However, most of the viewers 

which is illustrated in which 
substitution was "Pumarice" "makserice" are slang used 

younger but understood all, which refer to specific brands 
sneakers. The former to the Puma the to Airmax In the 

a specific feature permuting in words is used, which 
is sometimes used in informal speech of younger generations. In this particular 
example, instead of "patike" meaning "snekares': "tikepa" is used. This is known as 
shatra speech and nowadays is sometimes used in informal speech for fun. 

As for the dubbing (see 2), the results and insights 
the questions and interviews show that the majority of participants 

the domesticating approach in rendering the ECs. 

80
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Figure 2. in dubbing 

from the answers and interviews reveal that most of the participants 
found cultural substitution and the use of diversified language specific 
accents, slang, extremely effective for transferring the humorous 
among other things. It was especially with characters that were dubbed with 
Bosnian accent that the found the successful. Here are two 
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(5) Laserman's wife: Don't you think about running off doing no derrin'-do. 
Da se l1e bi pravio sad malo maca herojem? 
Back translation: Do you feel like acting as a macho hero now a bit? 

(6) Laserman: Tell me where my suit is, woman! 
De mi je kostim, kokosko! 
Back translation: Where is my suit, hen! 

In this scene, a superhero Laserman, whose voice is dubbed with Bosnian accent, 
tries to find his super suit as he has to save the city. In rush, he calls his wife 

and asks where his suit is. Shouting from another room, she replies that she had 

hidden it and was not going to return it as they had previously planned to go 
out for a dinner. She uses an idiom ("derring-do") in her answer in Example (5) 

that is spoken by an African-American in the source text and, thus, functions as 
an intralinguistic element. In the target text, it is substituted with the Dalmatian 

dialect and a paraphrase of sense. While in Example (6), Laserman's angry excla
mation "woman" is rendered as "kokosko'; lit. "hen", a pejorative term used to refer 

to a woman, especially one who is stubborn and a gossip. 

A number ofother extralinguistic elements ofculture are used in the Croatian 

dubbing even in places where no such element is used in source text. These 

include references to some of the ex-Yugoslav rock songs that are well-known 

in the region (e.g. To mi radi by the pop-rock band Crvena jabuka), and even 

some political figures such as Josip Broz Tito, the president of former Yugoslavia. 
Personal names and surnames were also domesticated (e.g. Bernie, a primary 

school teacher, is rendered as Pero, a nickname for Petar and a common name in 

jokes and puns in the region, instead of Bernie). These received a very positive 
response from the participants of the dubbing experiment. Most of the answers 

explaining the reasons why they liked the clip refer to the domesticated ECs 

suggesting that these recode successfully a humorous effect (see Table 3). 

Table 3. Positive responses to the use of domesticating techniques in dubbed clips 

Clip 1 Clip 2 Clip 3 Clip 4 Clip 5 

Percentage of participants with positive responses 86% 60% 33% 93% 

As the table shows, each of these results show a high positive response rate to 
the use of domesticating techniques in dubbing. The only exception is with clip 4. 
It's worth mentioning, however, that most of the negative responses were due to 

the fast pace of speaking of the character while at the same time giving positive 

comments for the use of slang words and local nicknames. 
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will be a 11L'1'rnpcr one 

Petar Bozovic 

4.2 H2: Specifically in cases of mono or 

preferred 

proved partially to be the case, but only with monocultural ECs. As indicated 

above, participants preferred exposed to the original microcultural EC as 
they felt domesticated version were out and awkward in the given 
American context of scene. this not to be the case 

some monocultural humor-encoded ECs. If EC is not 

for appreciating then the version is preferred, as the partic
ipants didn't see the need for any intervention than direct translation, or 

retention. It is taken for that the mono or microcultural intralinguistic ECs 

(such as idioms) will necessarily have to be domesticated in cases ofzem equiva
otherwise this would not result in a successful communicative transaction. 

It's worth that the results suggest that there isn't a 
cant difference in due to participants' different academic back
ground, nor the level of proficiency or 

5. Conclusion 

To summarize, both the and the interview results of the reception 

study in Section 4 show that: (a) there is a different tendency 

in the translation the ECs between subtitling and 
dubbing; in subtitling, the general strategy is foreignization, 
in dubbing domestication; (b) the underlying reasons for the general n"."t"".,.., 

seem to be: 

"vulnerability" modality (by to both the 

ST and subtitling is more "vulnerable" end-users are 

exposed to ST version only, creates different expectations, and users 

seem to more judgmental as to the "correctness" the and 

expect to read what they really furthermore, a number of them said 

apart enjoying the this is a way of learning the and 

to see "accurate" translations in 

in subtitling, the from the seems to be conditioned 
by the degree encodedness in ST humor of monocultural ECs (if EC 

was humor-encoded, the majority the domesticated 
1Afh," ..p,>~ if the EC was not the majority the 

"""ll11'>;;<.1 version; this coincides with the results obtained in another study 

(Luque 2003) which that reduces reception 

of verbal humor). 
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the Central Context (June 15-17). 

How should culture be rendered in 

suggests, "[r]eception studies are important as a way of 

and entertainment 

issue as rendering culture within certain 

of media policies and potentially as a way 
evidence presented here can 

industry when 

As we have seen, it is important to 

produce modality-specific. 

to avoid speculations. By 
product's placement and 

am~cted by the quality of translation. 

study was limited to a "", ..... 

a 

"""""'"""" 

.....u 

to extend it and carry out 

audiences and genres and see if the results are 

and to avoid the 

research 

tendencies of age, profession, genre, etc. In particular, it would be 

useful to more light on the raised issues in dubbing with stimuli similar 
to the ones in the subtitling part of the experiment, hopefully without the 
limitations that we have experienced, and thereby deepen our of 

and user-induced effects on the AV inboth 
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sur 
La recherche empirique sur la dans la traduction audiovisueUe (TAV) a 
ete negligee, parce que la plupart des etudes anterieures se concentraient 
les de la TAV en tanl que produit et sur les producteurs d'une TAV, el non 
sur les destinalaires finaux. de ces etudes a ele mise en evidence par Ie fait 
que Ie conlenu audiovisuel etail con~u pour des publics cibles. Connaitre leurs preferences, 
leurs altenles et leurs besoins permet d'informer l'industrie et, par consequent, d'accroitre la 
reception positive, Ie et la convivialite du produ!!. Le present article a pour but de 
repondre ala de savoir s'i1 existe des differences de preferences en ce concerne 
les de traduction utilisees pour rendre les elements culturels (EC) dans les deux 
modes de traduction audiovisuelle et doubJage) et queUes en seraient les raisons 

<_i"rp,,,t,>< Dans cet objectif, nous avons effectue une experience avec 136 etudiants de deux 
univcrsites du Montenegro. Les resultats montrent que les destinataires finaux ont des 
rences et des attentes differentes pour ces modes. Nous supposons que les differences 
observees son! liees II la « vulnerabilite » du En outre, des fluctuations par rapport 
II la du sous-titrage ont ete notees dans les EC monoculturels, en ce qui 
concerne des EC dans l'humour du texte source. Cela montre que les directives 
de traduction de l'induslrie doivent etre specifiques au mode et qu'i1 faut eviler de traiter de 
maniere trop simpliste un probleme aussi complexe que Ie transfer! d'elemen!s culturels. 

Mots-des: etudes sur la reception, sous-titrage, uvuV.U'15'" elements culturels 
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Abstract 
Although recent years have witnessed a in the number of computational resources and 
especially w!th . languages. is the case with all South Slavic and especially the fourth standard 
?I the once Serbo-~ro.atl?n that ha.<; ?een re-codified recently. Even though it became the official language of Montenegro 
In 2007, th.ere stIli Isn t ~y pub\tcly available electronic corpus that would be available tor empirical research of linguistic, 
translat?loglcal or any other mquiry. This paper introduces the first publicly available English Montenegrin corpus of subtitles. 
It descnbes the process of corpus compilation, presents linguistic annotation and orlhe corpus web concordancer:;. 
Furthenno:e, it a brief overview of situation in Montenegro with some the most important recent developments 
espeCially 10 the of the recent official international recognition of the language which took place in December 2017. 

1. Introduction 
Recent years have witnessed a growth in the nwnber of 

machine-readable corpora and lools for a number 
of world It is currently that there are 
7,097 languages the world. This is an updated number of 
officially recognized listed by 
which is to be taken Out 
however, in 2006 there were available for less than 
I% of all world languages, 20-30 of these fall into the 

of high-density and medium-density languages, 
where "density" is understood to represent the number of 
computational resources available (Maxwell and 
2006). The ftrst group included a handful of 

etc. 
''''''I,>U'''5''''' 

only, among which English, 
the number of available resources has increased to app. 

Il!U,'''''';:'' which means app. 1.2% of all world languages 
any kind of publicly available computational 

resource. The majority ofthese, however, are lower-density 
languages as resources are rather scarce. 

Being a multilingual and integrative society, is 
estimated to cover more than 80 languages, of which 23 are 
official and the rest are either minority or immigration 
languages. However, quite a number of these is 
technologically not supported and run risk 
of marginalized or digitally extinct. Thus various 
initiatives have been introduced, such as the META-NET 

of this 

Strategic Research Agenda for Multilingual Europe 
with the aim of various technoiogies for 

J http://www.ethnologue.com. accessed: March 1 2018, at 
11:30pm. 

barriers, enabling free flow of 
goods, and innovations, and thus creating a 

single digital space and marketplace2
• 

When it comes to electronic language resources and 
corpora for sorne of the rnajor official of former 
Socialist Federal Republic of Bosnian. 

Serbian, Siovenian (BCMSS), the 
rnajority of resources are available for Siovenian, followed 
by Serbian, and Bosnian. The 
standard based on or 
language that has been re-codified and 
internationally Decernber 2017 is 
Montenegrin. So there have not been any electronic 
public corpora of kind for the study of this 
standard. This all to the fact that there is still a lot 
of work to be done. 

last 

This paper Opus-Montenegrin Subs J.0, the 
first parallel electronic corpus 
developed as a JOint effort researchers from the 
University of Montenegro, Jo2.ef Stefan 
University of Helsinki, and of First 
we will briefly discuss the potentials and 
applications of parallel corpora, the of 
corpora as a sub-type of parallel corpora, followed by an 
outline of the current available parallel corpora for 
BCMSS. Since this is the electronic resource of 
Montenegrin that is being presented, we will give 
a brief overview linguistic situation in Montenegro 
followed the description of the corpus itself and the first 
study on it. 

http://www.meta-net.eu/sralkey-messages, accessed: March 
,2018, at I:00 pm. 

http://www.meta-net.eu/sralkey-messages
http:http://www.ethnologue.com
mailto:vojko.gOljanc@ff.uni-lj.si
mailto:nikola.ljubesic@ffzg,hr
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Parallel subtitle corpora for BCMSS: the 
potential, current state and specifics 

Parallel corpora have found a number of applications in 
translatology, translation and beyond. 

proved to be an indispensable tool for a number of 
contrastive linguistic studies, word sense disambiguation 
and construction as well as an input for parallel 
concordancing systems. the use of 
corpora has especially become a trend in translation and 
interpreting studies for developing and statistical 
machine translation systems (which amounts 
of parallel data), for the of regularities of 
translations and translators, teaching and 
learning, translation terminology 
extraction, identifying translation equivalents and 

translation quality assessment, etc. 
(Bywood et al 2013; Hu, 2016). However, as noted by 
Tiedemann (2007), most of the existing parallel corpora 
cover the high-denSity languages and the domains of 
legislation, administration and technical documentation. 

With regards the parallel subtitle corpora for BCMSS, 
most of them were developed as subcorpora within the 

project (Tiedemann, 2009) and for each of the 
western South Slavic they include: 
• 	 Bosnian: subcorpus OpenSubtitles 20]] (tokens 

26,491,099, words ~ 20,906,596), 
• 	 Croatian: subcorpora OpenSubtities 20 II (tokens 

111,981,881, words 86,600,021), TedTalks (tokens 
J,285,0 II, words - 993,749), 

• 	 Serbian: subcorpus OpenSubtitles 2011 (tokens 
1 words ~ 119,149,120), 

• 	 Siovenian: subcorpus OpenSubtitles 2011 (tokens 
109,690,961, words ~ 81,500,854). 

Another project that involved the creation of subtitle 
corpora for Siovenian and Serbian was SUMAT (tokens 
1,250,0001 1,500,000) (Bywood et 2013, Fishel et 
2012). 

Apart from the above mentioned possible applications 
of corpora of this subtitles can be used for the study 
of text compression and summarization. The reason for this 
are 	the unique features of subtitles that make them a 

language resource in many ways. Subtitles are 
usually transcriptions of spontaneous speech with a 
diversified language slang, colloquialisms) and they 
can be classified into several categories: interlingual and 
intralingual (depend iog whether they a translation 
from a source to a target language. or they are in 
the 	 same language as the source audiovisual text); 
monolingual or multilingual on the number of 
translations into different which are shown on 
the screen); pre-recorded and live. Interlingual subtitling, 
which we refer to when we use the term in this paper, is a 

form of translation practice since subtitles per se 
are 	"a modality" for reasons (Diaz 
Cintas 	and Ramael, 2007). This is primarily the case 
because viewers are exposed both to the source and target 
text, and there are specific time and constraints: they 
are 	 usually shown in one or two with 30 40 

cca. 3 7 seconds only with no room for 
annotation. This calls for translation such 
as: condensation (it is estimated that subtitles are 40 75% 
shorter than spoken version), omission (especially in cases 
of redundancies and spoken discourse markers such as 
exclamations, false starts, repetitions, hesitations, question 

etc.), cultural substitution, and 
specification. Moreover, standardization is also used 
frequently (especially in cases of slang, regionalisms, 
grammar mistakes, etc.), and occasional censorship. This 
shows that subtitles should be approached as a specific, yet 
an important and unique, resource of translated language. 

3. 	 Linguistic situation in Montenegro: a 
brief overview of recent history 

As previously mentioned, Montenegrin language is the 
last out of four re-codified standards that stem from the 
same base of the polycentric Serbo-Croatian 
language. The remaining three include Bosnian, Croatian 
and Serbian. SimilarLy to these standards, it is based on the 
Eastem Herzegovian Shtokavian dialect. As it has been the 
case with most neighboring countries, the situation in 
language policy in Montenegro reflected a rather turbulent 
political situation in the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia (SFRY), and later the Socialist Republic of 
Yugoslavia (SRY) and the union ofSerbia and Montenegro 
(SM), only to reach its current state in the post-2006 period 
when became independent. 

During the pre-1991 period, Serbo-Croatian was one of 
the official languages of the SFRY, together with 

Macedonian and other languages which were 
constitutionally of an equal but the was 
somewhat different as they seem to have been in a position 
of a "competitive coexistence" 2013; Pozgaj 
Hadzi et aI., 2013). In the light of the above mentioned 
historical events, the constitutions of the Socialist Republic 
of Montenegro of 1963 and 1974 define Serbo-Croatian as 
the language in official use in Montenegro. This polycentric 
language, as its very name stemmed from two 
main standards: the eastern one its center in Belgrade) 
and the western (with its center in Zagreb), while other 
language forms with their center in (i.e. 
Titograd, as the capital was called then) and 
Sarajevo were marginalized as regional variants, and re
codified as provincialisms. This situation would later be 
seen as having significant political implications especially 
regarding the politics of assimilation and 

With the disintegration of Yugoslavia in 1991, Serbo
Croatian was re-codified into 4 standards, starting 
with Serbian and and later followed by Bosnian 
and Montenegrin. Due to the official state policy of the day, 
the official language of Montenegro in the constitution of 
1992 was designated as Serbian of the Ijekavian standard, 
and this remained the case until 2007. Shortly after the 

which took in 2006, and upon the 
of the new Constitution which took on 22 

October 2007, Montenegrin became the 
in Montenegro. After much controversy from two 
different approaches to the process of standardization, the 
first Montenegrin grammar and orthography were adopted 
in 20 I 0 the Council for General Education. The question 
of language standardization still remains an ongoing issue 
and it's highly debatable whether some of solutions which 
are tound in the mentioned orthography and grammar book 
will fully integrate into 

Census data from 2011 shows an increase in the number 
of speakers who their mother tongue as 
Montenegrin. One of the most signitlcant events was the 
intemational recognition of Montenegrin and the 
assignment of the international code. This was approved on 



8 December 2017 and the ISO 639-2 and 3 code [cnr] was 
Needless to say, much still needs to be done. The 

first volume of the Dictionary of the Montenegrin 
and Vernacular published by the Montenegrin 
Academy ofSciences Arts in 2016 was soon withdrawn 
due to reactions of part of political public to some entries 
that seemed to be controversial. Regarding the electronic 

resources, up to this date, there haven't been any 
officially published electronic corpora of Montenegrin 
language that would be available to researchers for various 
linguistic and translatological studies. That is why the 
electronic corpus which we will present in this paper is of 
high importance as it is the first electronic corpus of 
Montenegrin 

4. Corpus compilation and accessibility 
The corpus Opus-MontenegrinSubs 1.0 contains 

parallel English-Montenegrin subtitles. The data and 
copyrights were obtained from the Radio and Television of 
Montenegro, the public service broadcaster of Montenegro. 
The corpus consists of English and Montenegrin subtitles 
of three series: House of Cards, Damages, and Tudors. The 
corpus contains 10 seasons, and 110 episodes, which are 
cca. 5,563 minutes in A detailed breakdown is 
in Table 1. 

Table 1: Corpus breakdown 

Processing the corpus 
Sentence alignment and basic encoding was t"\pt.fnt'l'np.n 

inside the OPUS project3. The original subtitle were 
converted to Unicode UTF-8 using iconv and the Unix tool 
file for automatic detection of the character set in the 
original file. After that the OPUS subtitle tools (Lison & 
Tiedemann, 2018) were applied to convert the files to 
standalone XML with sentence markup; the 
XML-wel1 formedness problems were fixed with 
program tidy. Finally, all translated subtitles were aligned 
using the time-based alignment method described in 
Tiedemann (2007) and the standard OPUS import pipeli.ne 
was used to integrate the data in OPUS with download 
formats in XML, plain text and TMX. 

In the second stage, the source XML data was converted 
to the latest version of TEl 2018), so that the subtitles 
for each language are stored in a <text> element, 
with the sentence maintained by cross-
links as well as separately, in a element. An 
important of this conversion was also the encoding of 
the which contains the meta-data of 
the corpus, explicating its license etc. but also 
listing all the used XML elements in the corpus, together 

3 hUp:l/opus.nlpl.euJMontenegrinSubs.php 
4 https:llgithub.com/clarinsilreldi-tokeniser 
~ https:llgithub.com/clarinsi/reldi-tagger 

with a short explanation, and how the MSD annotation 
are to be interpreted. 

the English and Montenegrin texts were 
tokenized, sentence and tagged with 
morphosyntactic descriptions (MSDs) and lemmas. To 
perform this annotation for Montenegrin, we used the 
ReLDI tokeniser4 and & 2016) 
with its model for Serbian. The tagset used follows 
the MUL TEXT-East specifications (Erjavec, 2012), in 
particular, the version 5 specifications for Bosnian6. 

For English, we used Tree TaggeI' (Schmidt 1994, 1995) 
with its model for which uses the Penn Tree Bank 

In order to make the English harmonized with 
one for we converted it to the SPOOK 

for English7, i.e. performed a I-I mapping between 
PTB tagset to MULTEXT -East 

Figure illustrates the TEl encoding of the 
linguistically annotated corpus, giving the fIrst translation 
unit (annotated as anonymous block, <ab» for both 
languages. As can be seen, each text contains the 
divisions marking the structure of the corpus, while the 
translation units are IDs and the alignment via their 
@corresp attribute. Each translation unit is then divided 
into sentences, and these into words, punctuation symbols 
and whitespace. The tokens are lemmatized and MSD 

where the value prefix mle resolves to the 
MSD defmition (Le. its decomposition 

into features), while the spook one resolves to the SPOOK 
decomposition. It should be noted that the original PTB tag 
is retained as the value of the @{unclion attribute. 

4.2. 	 Corpus distribution and use 
The TEl corpus was converted to the so called vertical 

format, used (no)Sketch and mounted on the 
CLARIN.Sl concordancers,a noSketch Engine and 

as well as Sketch Engine, so that it is available 
on-line for and exploration; both concordancers 
also allow displaying the translation units. 

The complete corpus in as well as vertical format, 
was also made available for download in the CLAR1N.SI 
repository (Bozovic et aI., 2018) under the Creative 
Commons - Attribution-ShareAlike license. 

First corpus studies 
The first study based on this corpus is the one conducted 

for the purpose of the Ph.D project by Petal' Bozovic with 
the thesis topic Audiovisual Translation and Elements 
Culture: A Comparative Analysis of Transfer with 
Reception Study in Montenegro, which is in the fIeld of 
translation studies and corpus linguistics. Corpus-based 
translation studies are becoming increasingly relevant for 
the industry ever since the methodology was first 
introduced from an allochthonous field ofcorpus linguistics 
in the seminal paper by Baker (1993). It wasn't long after 
this that it became evident that corpora in translation 
research was to have a potential for scholarly 

research, but for terminologists and 
practitioners. 

6 http://nl.ijs.si/Mf.::JV5/msdJhtml/msd-bs.html 
7 http://nl.ijs.silspooklmsd/html-en/msd-en.html 
S http://www.ciarin.si/info/concordances/ 

http://www.ciarin.si/info/concordances
http://nl.ijs.silspooklmsd/html-en/msd-en.html
http://nl.ijs.si/Mf.::JV5/msdJhtml/msd-bs.html
http:CLAR1N.SI
http:CLARIN.Sl
https:llgithub.com/clarinsi/reldi-tagger
https:llgithub.com/clarinsilreldi-tokeniser
http:pipeli.ne


<text xmlns="http://www. tei-c.org/ns/l.O" xml :lang="cnr"> 
<body> 

<div type="series" xml:id="Damages-cnr"> 
<div type="season" xml:id="Damages.S1-cnr"> 

<div type="episode" xml:id="Damages.Sl.dam0101-cnr"> 
<ab n="l" xml :id="Damages.Sl.da m0101.SL1-cnr" corresp="ffDamages.S1.damOl0l.SL1-en"> 

<s> 

<w ana="mte:Agpfpny" lemma="opasni">OPASNE</w><c> <Ie> 

<w ana="mte:Ncfpn" lemma=ligra">IGRE</w><e> </e> 

<w ana="mte:Ncmsn" lemma="pilot">Pilot</w><e> <Ie> 

<w ana="mte:Nefpg" lemma="epizoda">epizoda</w> 


<Is> 

<lab> 


<text xmlns=''http://www.tei-c.org/ns/l.0" xml :Iang="en"> 
<body> 

<div type="series" xml :id="Damages-en"> 
<div type="season" xml :id="Damages.Sl-en"> 

<div type="episode" xml:id="Damages.Sl.dam0101-en"> 
<ab n="1" xml :id="Damages.S1.dam0101.SL1-en" corresp="ffDamages.S1.dam0101.SL1-cnr"> 

<s> 
<w lemma="Season" function="NP" ana="spook:Np-s">Season</w><e> </c> 
<w lemma="l" function="CD" ana="spook:M-c">l</w><c> </c> 
<w lemma="episode" funetion="NN" ana="spook:Ne-s">Episode</w><e> <Ie> 
<w lemma="l" function="CD" ana="spook:M-c">l</w><c> </c> 
<w lemma="pilot" function="NN" ana="spook:Nc-s">Pilot</w><e> </e> 
<pc function="(" ana="spook:Z">«/pc> 
<w lemma="Dimension" function="NP" ana="spook:Np-s">Dimension</w> 
<pc function=")" ana="spook:Z"»</pc> 

<Is> 

<lab> 


Figure I: TEl encoding of the corpus texts 

Query Corpora Save Concordance Filter Frequency Collocations View Help Ik,'Utext! 
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Figure 2: Searching the corpus in the KonText concordander 

Hence, the mentioned research is focused on the extralinguistic elements of culture in subtitling. This is an 
highly-influential and fast-growing audiovisual translation issue that is at the core of some of the major challenges in 
fie ld with the aim o f m a pping the d ifferent t ranslation the industry as the transfer of elements of culture proves to 
strategies used by translators for rendering the be one of the "crisis points" in translation process, 

http:id="Damages.Sl.da


especially in subtitling due to the time and spatial 
constraints of the modality which were mentioned before. 
Furthermore, this specific aspect of the translation process 
can have an important influence on the reception and 
placement of the audiovisual product on the target market 
and for the target audience 2011). The 
extralinguistic elements in the study were extracted as 
types, not tokens, by using one of the concordancers. After 
that, these elements were according to the level 
of transculturality, translation for 
rendering each element was defined. The goal is to gain a 
better understanding and map the different ways of 

culture in subtitling from English into 
Montenegrin and to supplement this with the reception 
study. From a practical perspective, it is hoped that this will 
provide an important empirical feedback for translators and 
broadcasting companies who could tailor the translation 
policy betterto meet the needs and expectations of the real, 
not ideal or intuitive, target audience. 

6. Condusions 
The Opus-MontenegrinSubs 1.0 is the first publicly 

available parallel electronic corpus of Montenegrin 
..... ;;, ...... E'v the appearance of which is timely considering the 
recent sociolinguistic developments, especially 
constitutional and international acknowledgement that this 
language has received. Needless to say, a lot still remains 
to be done in order to provide the computational resources 
and tools necessary for state-of-the-art linguistic 
approaches and analyses. It is hoped that this corpus will 

other researches and contribute to the 
and development of corpus linguistics and 

corpus-based translation studies in the region. Moreover, it 
is hoped that it will encourage the development of other 
corpora of Montenegrin language, first and foremost of the 
reference corpus, which would be of a pivotal importance 
for the process of restandardization and without which a 
modern linguistic description of Montenegrin will not be 
possible. 
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